
 

STANOVY ČESKÉ FEDERACE BOXU, spolek, 
se sídlem Vítkovická 3083/1, Moravská Ostrava, 

702 00 Ostrava, 
identifikační číslo 021 41 833 

STATUTES OF THE CZECH BOX FEDERATION, 
association, 
with registered office at Vítkovická 3083/1, Moravská 
Ostrava, 702 00 Ostrava, 
identification number 021 41 833  

1. 
ZÁKLADNÍ USTANOVENÍ 
1.1 Název spolku je: „ČESKÁ FEDERACE BOXU, 
spolek“ (dále jen Spolek).  
      Sídlo spolku: Vítkovická 3083/1, 702 00 Ostrava-
Moravská Ostrava  
      IČ: 02141833 

1. 
BASIC PROVISIONS 
1.1 The name of the association is: "CZECH BOX 
FEDERATION, association" (hereinafter referred to as 
the Association).  
      The registered office of the Association is: 
Vítkovická 3083/1, 702 00 Ostrava-Moravská Ostrava  
      ID: 02141833  

1.2 Původní spolek - Severomoravská oblast boxu, 
spolek, založený 24. září 2013 spolupracoval s 
Českou boxerskou asociací, IČ 49278045, která byla 
členem mezinárodních zastřešujících organizací 
AIBA, později IBA, a z tohoto členství byla 
dobrovolně vyloučena. Dne 27.8.2023 členská 
schůze Severomoravské oblasti boxu rozhodla o 
změně názvu spolku, a to na Českou federaci boxu, 
spolek, který nahradí členství v mezinárodní 
boxerské federaci IBA, a to za již pozastavenou 
Českou boxerskou asociaci. 

1.2 The original association - Severomoravská oblast 
boxu, founded on 24 September 2013, cooperated 
with the Czech Boxing Association, ID 49278045, 
which was a member of the international umbrella 
organization AIBA, later IBA, and was voluntarily 
excluded from this membership. On 27 August  2023, 
the membership meeting of the North Moravian 
Boxing Region decided to change the name of the 
association to the Czech Boxing Federation, an 
association that will replace the membership of the 
international boxing federation IBA with the already 
suspended Czech Boxing Association.  

1.3 Spolek je samosprávný a dobrovolný svazek 
členů, kteří provozují sport a vzdělávací činnost.       

1.3 The Association is a self-governing and voluntary 
association of members engaged in sport and 
educational activities.  

1.4 Spolek uznává principy demokracie, právní a 

finanční nezávislost svých členů. Nezodpovídá za 

jejich závazky a neřeší jejich obchodní spory. 

1.4 The Association recognises the principles of 
democracy and the legal and financial independence 
of its members. It is not responsible for their 



obligations and does not settle their commercial 
disputes.  

2. 
ÚČEL, HLAVNÍ A VEDLEJŠÍ ČINNOST SPOLKU 

2. 
PURPOSE, MAIN AND SECONDARY ACTIVITIES OF THE 
ASSOCIATION  

2.1 Základním účelem spolku je: 
      a) Spolupracovat s IBA, řídit se pravidly, která 
jsou v souladu s IBA. 
b) Napomáhat k šíření boxu a zvyšovat společenské 
postavení tohoto sportovního odvětví. 
c) Omezit negativní dopad sociálně patologických 
jevů na mládež formou všestranných sportovních 
aktivit. 

2.1 The basic purpose of the association is: 
      (a) To cooperate with the IBA, to follow rules that 
are consistent with the IBA. 
b) To help the promotion of boxing and to raise the 
social status of the sport. 
c) To limit the negative impact of social pathological 
phenomena on youth through all-round sporting 
activities.  

2.2 Hlavní činností spolku je: 
a) Vytvářet podmínky pro sportovní a 
tělovýchovnou činnost u jednotlivých boxerských 
klubů a oddílů. 
b) Péče o odbornou a mravní výchovu svých členů, 
dodržování zásad vzájemné úcty, respektování 
lidské důstojnosti a dodržování zásad fair play při 
své činnosti. 
c) Podporovat výchovu nové generace boxerů, 
navazovat kontakty a rozšiřovat přátelství s 
podobnými sportovními organizacemi v ČR na 
všech úrovních, i v zahraničí. Taktéž spolupracovat s 
mezinárodními federacemi amatérského boxu, 
profiboxu a úpolových sportů, České obce sokolské 
/dále jen ČOS/, České unie sportu /ČUS/, Národní 
sportovní agentury /NSA/ a Českého olympijského 
výboru /ČOV/. 

2.2 The main activity of the association is: 
a) To create conditions for sports and physical 
education activities in individual boxing clubs and 
divisions. 
b) Care for the professional and moral education of its 
members, observance of the principles of mutual 
respect, respect for human dignity and observance of 
the principles of fair play in its activities. 
c) To promote the education of a new generation of 
boxers, to establish contacts and extend friendships 
with similar sports organizations in the Czech Republic 
at all levels, and abroad. Also to cooperate with 
international federations of amateur boxing, pro 
boxing and combat sports, the Czech Sokol 
Community, the Czech Union of Sports, the National 
Sports Agency and the Czech Olympic Committee.  

d)   Zabezpečovat a organizovat školení a 
vzdělávání vlastních členů.  

d) To provide and organise training and education for 
its own members.  



     Zabezpečovat a organizovat školení a 
vzdělávání vlastních rozhodčích IBA.  
      Zabezpečovat a organizovat školení a 
vzdělávání vlastních trenérů akreditovaným     
      subjektem podle vyhlášky č. 176/2009 Sb. 
kterou se stanoví náležitosti akreditace   
      vzdělávacího programu, organizace 
vzdělávání v rekvalifikačním zařízení a způsob jeho  
ukončení dle zákona č. 179/2006 Sb., o ověřování a 
uznávání výsledků dalšího vzdělávání, a o změně 
některých zákonů (zákon o uznávání výsledků 
dalšího vzdělávání) v platném znění a dále ve 
spolupráci příslušnými fakultami vysokých škol.   

     To provide and organise training and 
education for its own IBA referees.  
      To provide and organise training and 
education of its own trainers by accredited 176/2009 
Coll., laying down the requirements for accreditation 
of the accreditation of a training programme, the 
organisation of training in a retraining facility and the 
manner of its 179/2006 Coll., on verification and 
recognition of the results of further education and on 
amendments to certain acts (Act on recognition of the 
results of further education), as amended, and in 
cooperation with the relevant faculties of universities.  

e) Organizovat pořádání boxerských turnajů, 
krajských ligových soutěží, galavečerů, Mistrovství 
ČR a mezinárodních soutěží podle sportovních a 
technických pravidel IBA. 
f) Sportování a výuka bojových sportů, fitness, 
posilování, turistika a dalších sportovních aktivit a 
činností 
      g) Sportování a výuka bojových sportů, fitness, 
posilování, turistika a dalších sportovních     
      aktivit a činností, to vše se zaměřením na osoby 
se zdravotním postižením. 
h) Pořádání různých výcvikových a sportovních 
táborů a volnočasových aktivit 
i) Výživové poradenství a vedení členů a široké 
veřejnosti ke sportu a zdravému životnímu stylu 
j) Ekonomické a odborné poradenství členům 
spolku v oblasti sportovních činností 

e) To organize boxing tournaments, regional league 
competitions, galas, Czech Championships and 
international competitions in accordance with IBA 
sporting and technical regulations. 
f) Sporting and teaching martial arts, fitness, weight 
training, hiking and other sporting activities and 
events 
      g) Sporting and teaching of combat sports, fitness, 
weight training, hiking and other sporting activities, all 
with a focus on persons with disabilities. 
(h) Organisation of various training and sports camps 
and leisure activities 
i) Nutritional counselling and guidance to members 
and the general public on sports and healthy lifestyle 
j) Economic and professional advice to members of 
the association in the field of sports activities  

2.3 Vedlejší činností spolku je: 
a) Hájit zájmy svých členů v rámci IBA, České unie 
sportu (dále jen ČUS), NSA, mezinárodního 

2.3 The secondary activities of the association are: 
a) To defend the interests of its members within the 
IBA, the Czech Union of Sport (hereinafter referred to 



Olympijského výboru a zástupců měst a obcí v ČR a 
vyvíjet spolupráci mezi uvedenými subjekty.  
b) Žádat o dotace u ČUS, NSA, Mezinárodního 
olympijského výboru a zástupců měst a obcí v ČR, a 
to na základě členské základny. 
     c) Pořádání různých sportovních táborů a aktivit 
vedoucích k propagaci boxu. 
     d) Organizovat exhibiční a propagační sportovní 
turnaje a vystoupení v médiích. 
     e) Vydávat metodické materiály a jiné odborné 
publikace. 
     f) Vytvářet ekonomickou základnu pro plnění 
svých cílů, spočívající v podnikání, nebo jiné      
        výdělečné činnosti, spočívá-li její účel v 
podpoře hlavní činnosti, anebo v hospodárném    
        využití majetku spolku. 
     g) Zakládat Sportovní centra mládeže /SCM/, 
Sportovní střediska /Sps/, Vrcholová sportovní  
    centra mládeže/VSCM/ a Sportovní akademie 
/SA/. 
     h) Ve spolupráci s rezortními ministerstvy 
zabezpečovat přípravu sportovců na vrcholné 
sportovní  
    soutěže. 

as CUS), the NSA, the International Olympic 
Committee and representatives of towns and 
municipalities in the Czech Republic and to develop 
cooperation between these entities.  
b) To apply for grants to the CUS, NSA, International 
Olympic Committee and representatives of cities and 
municipalities in the Czech Republic on the basis of 
the membership base. 
     c) To organize various sports camps and activities 
leading to the promotion of boxing. 
     d) To organize exhibition and promotional sports 
tournaments and media appearances. 
     e) To publish methodological materials and other 
professional publications. 
     (f) To create an economic base for the fulfilment of 
its objectives, consisting of business or other 
economic activity, if its purpose is to support the main 
activity, or to economically use of the assets of the 
association. 
     g) To establish Youth Sports Centres /SCM/, Sports 
Centres /Sps/, Top Sports Youth Sports Centres /SCM/ 
and Sports Academies /SA/. 
     h) In cooperation with the relevant line ministries, 
to ensure the preparation of athletes for major sports 
competitions.  

3. 
ČLENSKÉ PŘÍSPĚVKY 
Členské příspěvky na kalendářní rok se určují dle 
rozhodnutí výkonné rady. Splatnost členských 
příspěvků na daný kalendářní rok je vždy k 30.3. 
(třicátému březnu) daného roku, a to bankovním 
převodem na účet Spolku. 

3. 
MEMBERSHIP FEES 
Membership fees for the calendar year shall be 
determined as decided by the Executive Board. 
Membership fees for a given calendar year are always 
due on 30.3. (thirtieth March) of that year, by bank 
transfer to the account of the Association.  
 



4. 
                                                            ORGÁNY SPOLKU 
Organizační strukturu spolku tvoří:              
 
a) Členská schůze (dále jen ČS) jako orgán nejvyšší  
b) Výkonná rada (dále jen VR) jako orgán statutární  
c) Kontrolní a disciplinární komise (dále jen KDK) 
jako orgán kontrolní 
d) Sportovně-technická komise (dále jen STK) 
e) Trenérsko-metodická komise (dále jen TMK) 
f)  Komise rozhodčích (dále jen KR) 
g) Ekonomická komise - účetní, ekonom, daňový 
poradce, marketing (dále jen EK) 
h) lékařská komise (dále jen LK) 

4. 
                                                            ORGANS OF THE 
ASSOCIATION 
The organizational structure of the association consists 
of:              
 
a) The Members' Meeting (hereinafter referred to as 
the ČS) as the supreme body  
b) The Executive Board (hereinafter referred to as the 
VR) as the statutory body  
c) The Control and Disciplinary Committee (hereinafter 
referred to as the KDK) as the controlling body 
d) The Sports and Technical Commission (hereinafter 
referred to as STK) 
e) Coaching and Methodology Commission 
(hereinafter referred to as TMK) 
f) Referees Commission (hereinafter referred to as KS) 
g) Economic Commission - accountant, economist, tax 
advisor, marketing (hereinafter referred to as EK) 
h) Medical Commission (hereinafter referred to as LK)  

Složení každé z komisí, tj. KDK, STK, TMK, KR, EK, LK 
je nejméně dvoučlenné.  Tyto komise jsou voleny 
na čtyřleté funkční období. Kandidáti do komisí jsou 
navrženi a zvoleni delegáty s hlasem rozhodujícím 
na členské schůzi.  Zvolení kandidáti jednotlivých 
komisí si volí ze svého středu předsedu komise.  
Všechny komise se řídí vnitřními předpisy a 
směrnicemi.  
Všechny orgány jsou v případě potřeby oprávněny 
hlasovat a přijímat usnesení i písemnou formou, 
nebo s použitím elektronických prostředků. 
Informace o jednání orgánů stanoví jednací a 
volební řády, které si orgány pro svou činnost 

The composition of each committee, i.e. KDK, STK, 
TMK, KR, EK, LK is at least two members.  These 
commissions are elected for a four-year term. 
Candidates for the commissions are nominated and 
elected by the delegates with a casting vote at the 
membership meeting.  The elected candidates of each 
commission shall elect a commission chairman from 
among themselves.  
All commissions shall be governed by internal rules 
and regulations.  
All bodies shall be entitled to vote and adopt 
resolutions in writing or by electronic means, if 
necessary. Information on the proceedings of the 



schvalují a které musí být v souladu s těmito 
Stanovami a rozhodnutím VR. 

bodies shall be laid down in the rules of procedure 
and elections, which shall be adopted by the bodies 
for their activities and shall be in accordance with 
these Statutes and the decision of the VR.  

5. 
ČLENSKÁ SCHŮZE /ČS/ 

5. 
MEMBERSHIP MEETING /ČS/ 

5.1 ČS je nejvyšším orgánem spolku. 
5.2 ČS se skládá z delegátů s hlasem rozhodujícím, 
přičemž každý klub/oddíl je zastoupen jedním       
delegátem, a to pouze statutárem, nebo na základě 
plné moci, a to plnoletým členem oddílu s 
členstvím v oddíle delším, než 1 rok.   
5.3 ČS svolává VR minimálně jednou ročně v 
souladu s NOZ/zákona č. 89/2012 Sb.  
v platném znění/, písemně, nebo elektronickou 
poštou, dle platného adresáře. Pozvánka na ČS  
musí být zveřejněna nejméně 30 dní před jejím 
konáním a musí obsahovat všechny relevantní  
přílohy.  Zasedání ČS může být odvoláno nebo 
odloženo stejným způsobem, jako bylo svoláno. 
5.4 Delegáti s hlasem rozhodujícím jsou také 
členové VR. 

5.1 The ČS is the supreme body of the association. 
5.2 The ČS shall consist of delegates with a casting 
vote, with each club/division represented by one       
delegate, either by Statute only, or by proxy, by an 
adult member of the club with more than 1 year's 
membership.   
5.3 The ČS shall convene the VR at least once a year in 
accordance with the NOZ/Law No. 89/2012 Coll.  
as amended/, in writing or by e-mail, according to the 
valid directory. Invitation to the ČS  
must be published at least 30 days before the meeting 
and must contain all relevant  
attachments.  The ČS meeting may be cancelled or 
postponed in the same way as it was convened. 
5.4 Delegates with a casting vote are also members of 
the VR.  

5.5 ČS je usnášeníschopná při více, než 50% účasti 
pozvaných delegátů s hlasem rozhodujícím.  
Pokud se sejde menší množství delegátů s hlasem 
rozhodujícím, posouvá se začátek jednání o 30 
minut. Pokud po uplynutí této doby není přítomna 
nadpoloviční většina všech pozvaných delegátů s 
hlasem rozhodujícím, není ČS usnášeníschopná, 
ukončí se, a je svolána Náhradní členská schůze ve 
lhůtě a za podmínek stanovených v NOZ. ČS přijímá 
usnesení souhlasem nadpoloviční většiny 
prezentovaných delegátů s hlasem rozhodujícím, s 

5.5 The quorum of the ČS shall be more than 50% of 
the invited delegates with a casting vote.  
If a smaller number of delegates with a casting vote 
are present, the start of the meeting shall be delayed 
by 30 minutes. If, after this time, a majority of all the 
invited delegates with a casting vote are not present, 
the ČS is not quorate, it is closed and an Extraordinary 
Membership Meeting is convened within the time and 
under the conditions set out in the NOZ. The ČS 
adopts resolutions with the consent of a majority of 
the presented delegates with a casting vote, with the 



výjimkou hlasování o zásadních 
rozhodnutích/stanovy a jejich změny, zrušení, nebo 
transformace spolku/, kdy je třeba souhlasu 2/3 
všech oprávněných delegátů ČS. ČS též může být 
svolána v neodkladné záležitosti, zejména při 
potřebě změny Stanov v důsledku změn v právním 
řádu ČR, při zjištěních KDK v souvislosti s 
hospodařením Spolku, nebo na základě podnětu 
1/3 všech oprávněných členů s hlasem 
rozhodujícím. 

exception of voting on fundamental decisions/statutes 
and their amendments, dissolution, or transformation 
of the Association/, when the consent of 2/3 of all 
eligible delegates of the CS is required. The CS may 
also be convened in urgent matters, in particular in the 
event of the need to amend the Statutes due to 
changes in the legal order of the Czech Republic, in the 
event of findings of the KDK in connection with the 
management of the Association, or on the initiative of 
1/3 of all eligible members with a casting vote.  

5.6 Z ČS je vyhotoven zápis, ze kterého je zřejmé, 
kdy a kde se konala, kdo ji svolal, zahájil a 
předsedal, jaké orgány byly zvoleny, jaká byla 
přijata schválení a rozhodnutí, podněty a dotazy k 
jednotlivým orgánům Spolku. Součástí zápisu je 
prezenční listina. Zápis bude zveřejněn k nahlédnutí 
každému členu spolku. Veškeré dokumenty z ČS 
budou archivovány v písemné i elektronické 
podobě, po dobu 10 let. 

5.6 Minutes of the CS are taken, from which it is clear 
when and where it was held, who convened, opened 
and chaired it, what bodies were elected, what 
approvals and decisions were taken, suggestions and 
questions to the individual bodies of the Association. 
The minutes include an attendance list. The minutes 
shall be published for inspection by any member of 
the Association. All documents from the CS are to be 
archived in written and electronic form, for a period of 
10 years.  

ČLENSKÁ SCHŮZE zejména: 
      - rozhoduje o zrušení spolku 
       - rozhoduje o zřízení pobočných spolků 
      - schvaluje jednací řád, volební řád a další 
vnitřní předpisy dle těchto stanov 
      - schvaluje stanovy a jejich změny, název spolku, 
sídlo spolku 
      - volí a odvolává předsedu VR, výkonnou radu, 
kontrolní komisi.  
      - projednává zprávu VR o činnosti za minulé 
období a přijímá k tomu usnesení 
      - stanoví další hlavní směry své činnosti 

MEMBER MEETING in particular: 
      - decides on the dissolution of the association 
       - decides on the establishment of branch 
associations 
      - approves the rules of procedure, the election 
rules and other internal regulations in accordance with 
these statutes 
      - approves the statutes and their amendments, the 
name of the association, the seat of the association 
      - elects and dismisses the Chairman of the VR, the 
Executive Board, the Audit Committee.  
      - discusses the report of the VR on the activities of 
the previous period and adopts a resolution thereon 



      - rozhoduje o návrhu na přijetí, vyloučení člena, 
popř. pozastavení členství 
      - volí prezidenta a viceprezidenty 

      - determines the other main directions of its 
activities 
      - decides on a proposal to admit, expel or suspend 
a member 
      - elect the President and Vice-Presidents  

6. 
VÝKONNÁ RADA SPOLKU /VR/ 
6.1 VR je orgánem spolku, který zabezpečuje plnění 
účelu, hlavní a vedlejší činnosti spolku. 
 6.2 VR má minimálně 4 členy. VR je oprávněna v 
průběhu volebního období provést dočasnou 
kooptaci nejvýše dvou svých členů v případě, že 
některý ze členů VR v průběhu volebního období 
odstoupí, zanikne mu funkce, nebo přestane funkci 
vykonávat. (Tím se rozumí opakovaná neúčast na 
jednáních VR). Jestliže počet členů klesne pod 4, 
vyhlásí prezident ČS, na níž proběhne doplňovací 
volba. Funkční období VR je čtyřleté. Členem 
výkonné rady může být zvolena pouze fyzická 
osoba starší 18.let, která je řádným členem Spolku. 
 6.3 VR svolává prezident spolku nejméně 4krát do 
roka. 
 6.4 VR schvaluje návrhy a usnesení většinou hlasů 
přítomných členů.     
 6.5 VR řídí spolek ve všech oblastech činnosti, 
pokud nejsou vyhrazeny jinému orgánu spolku. 
 6.6 VR spolupracuje se sportovními svazy, sponzory 
a místními orgány obcí. 
 6.7 VR organizuje a řídí činnost spolku.  
 6.8 VR prostřednictvím STK registruje a vede 
evidenci členů spolku.  
 6.9 VR je odvolacím orgánem 2. stupně. 

6. 
EXECUTIVE BOARD OF THE ASSOCIATION /VR/ 
6.1 The Executive Board is the body of the association 
that ensures the fulfilment of the purpose, main and 
secondary activities of the association. 
 6.2 The Executive Committee has at least 4 members. 
The VR is entitled to co-opt a maximum of two of its 
members temporarily during the term of office in the 
event that any member of the VR resigns, ceases to 
hold office or ceases to hold office during the term of 
office. (If the number of members falls below 4, the 
President shall call a by-election at which a by-election 
shall be held. The term of office of the VR shall be four 
years. Only a natural person over 18 years of age who 
is a full member of the Association may be elected as 
a member of the Executive Board. 
 6.3 The VR shall be convened by the President of the 
Association at least 4 times a year. 
 6.4 The CoG approves motions and resolutions by a 
majority vote of the members present.     
 6.5 The CoG shall govern the association in all areas of 
activity unless reserved to another body of the 
Association. 
 6.6 The VR shall cooperate with sports associations, 
sponsors and local municipal authorities. 
 6.7 The VR organises and manages the activities of 
the association.  



 6.8 The VR, through the STK, registers and keeps 
records of the members of the association.  
 6.9 The VR is the 2nd level appeal body.  

7. SEKRETARIÁT 
Sekretariát je odborně kvalifikovaným pracovištěm, 
který zřizuje VR k realizaci svých rozhodnutí a k 
zabezpečování všech operativních a praktických 
potřeb. V čele sekretariátu je ředitel sekretariátu, 
kterého jmenuje a odvolává VR na návrh 
prezidenta. 

7. SECRETARIAT 
The Secretariat is a professionally qualified 
department established by the VR to implement its 
decisions and to provide for all operational and 
practical needs. The Secretariat is headed by a 
Director of the Secretariat, who is appointed and 
dismissed by the CoR on the proposal of the President.  

8. PREZIDIUM SPOLKU 
/Prezident a viceprezidenti/ 
 
8.1 Prezident a viceprezidenti jsou členy VR, účastní 
se jednání VR, předkládají návrhy, doporučení a 
zprávy z oblasti působení dle pověření VR. 
8.2 Prezident a viceprezidenti spolku jednají podle 
pověření VR jménem spolku v souladu s těmito 
stanovami. O počtu viceprezidentů rozhoduje ČS.  
8.3 Prezident a viceprezidenti sledují plnění 
usnesení ČS. 
8.4 Prezident a viceprezidenti svým podpisem 
schvalují a zajišťují podklady pro účetnictví. 
8.5 Prezident a viceprezidenti svými podpisy a ve 
shodě minimálně 2 schvalují platnost veškerých 
smluv (obchodních, bankovních atd.) 
 
8.6 Jsou zatímně zřízeny tyto funkce s působností v 
oblastech: 
-Prezident je statutárním orgánem Spolku, řídí práci 
Prezidia, účastní se spolu s viceprezidenty   
 VR. 
-Viceprezident pro vnitřní řízení a chod spolku 

8. PRESIDIUM OF THE ASSOCIATION 
/President and Vice Presidents/ 
 
8.1 The President and Vice-Presidents are members of 
the VR, participate in the VR meetings, submit 
proposals, recommendations and reports in their area 
of activity as mandated by the VR. 
8.2 The President and Vice-Presidents of the 
Association shall act on behalf of the Association in 
accordance with these Statutes as authorised by the 
VR. The number of vice-presidents shall be decided by 
the CS.  
8.3 The President and Vice Presidents shall monitor 
the implementation of the CS resolutions. 
8.4 The President and Vice Presidents shall approve 
and secure the supporting documents by their 
signature for the association's accounting. 
8.5 The President and Vice Presidents shall, by their 
signatures and in agreement of at least two persons, 
approve the validity of all contracts (commercial, 
banking, etc.) 
 



-Viceprezident pro zahraniční vztahy a komunikaci s 
IBA 

8.6 The following functions are provisionally 
established with responsibilities in the areas of: 
-The President is the statutory body of the 
Association, directs the work of the Presidium, 
participates together with the Vice-Presidents of the 
VR. 
-Vice President for internal management and running 
of the association 
-Vice President for International Relations and 
Communication with IBA . 

9. 
 KONTROLNÍ A DISCIPLINÁRNÍ KOMISE /KDK/ 
9.1. KDK má 3 členy, její funkční období je pětileté. 
Členem KDK může být zvolen buď řádný člen 
Spolku nebo člen klubu Spolku. KDK si zvolí svého 
předsedu. 
9.2. Činnost KDK: 
            a) KDK provádí kontrolu hospodaření spolku. 
            b) KDK provádí kontrolu hmotného majetku. 
            c) KDK provádí kontrolu účetní uzávěrky. 
            d) KDK řeší přestupky členů vůči stanovám, 
porušení soutěžních pravidel a vnitřních předpisů 
                spolku jak členů, tak i sportovců a 
funkcionářů jednotlivých členských subjektů.  
                Spolupracuje s ostatními odbornými 
komisemi. Je odvolacím orgánem 1. stupně. 

9. 
 CONTROL AND DISCIPLINARY COMMITTEE /KDK/ 
9.1. The KDK has 3 members and its term of office is 
five years. Either a full member of the association  or a 
member of a club of the association may be elected as 
a member of the KDK. The KDK shall elect its own 
chairman. 
9.2 Activities of the KDK: 
            a) The KDK shall carry out audits of the 
management of the association. 
            (b) The KDK shall carry out inspections of 
material assets. 
            (c) The KDK shall carry out audits of the 
accounting 
            d) The KDK is to deal with members' offences 
against the statutes, breaches of competition rules 
and internal regulations of the association as well as of 
the members, athletes and officials of the individual 
member entities.  
                It cooperates with other expert committees. 
It is a 1st level appeal body.  

10. 
ČLENSTVÍ VE SPOLKU 

10. 
MEMBERSHIP IN THE ASSOCIATION 



10.1 Členy spolku jsou primárně TJ, boxerské 
kolektivy, oddíly a kluby, jež jsou organizovány pod 
Českou federaci boxu (ČFB), IČ 021 41 833 a IBA a 
mají právní subjektivitu. Členem spolku může být 
fyzická osoba, která dovršila 18.let, se zájmem o 
box, a která má trvalý pobyt v ČR, nebo v EU. Děti a 
mládež do 18. let mají členství Sportovní. 
10.2 Členství ve spolku může být Řádné, Sportovní, 
Přidružené a Čestné. Podle druhu členství jsou 
rozdílná členská práva a povinnosti.  
10.3 Nezletilá osoba může být členem spolku pouze 
se souhlasem svého zákonného zástupce. 
Členská přihláška musí být podepsána zákonným 
zástupcem. 
10.4 Členství vzniká rozhodnutím VR spolku na 
základě písemné přihlášky.  Potvrzení o členství je 
provedeno v zápise ze zasedání VR. Důvod pro 
nepřijetí člena sdělí VR pouze ČS, pokud bude 
vznesen dotaz řádného člena na nejbližší členské 
schůzi. VR, nebo ČS rozhoduje o druhu členství 
nově přijatého člena. 
10.5 Členové spolku mají právo účastnit se 
sportovní a kulturní činnosti spolku, které jsou 
vázány na hlavní činnost spolku. Účastnit se akcí, 
seminářů, školení. Podávat podněty k činnosti 
spolku. Změnit druh svého členství, pokud jsou 
splněny podmínky a ukončit kdykoliv své členství. 
10.6 Členové spolku mají povinnost podílet se na 
naplňování účelu a hlavní činnosti spolku, 
dodržovat     
stanovy a vnitřní předpisy spolku, plnit usnesení a 
jiná rozhodnutí spolku. 

10.1 Members of the association are primarily TJ, 
boxing collectives, divisions and clubs, which are 
organized under the Czech Boxing Federation (ČFB), ID 
021 41 833 and IBA and have legal status. A member 
of the association can be a natural person who has 
reached the age of 18, with an interest in boxing, and 
who has permanent residence in the Czech Republic 
or in the EU. Children and young people under 18 have 
a Sport membership. 
10.2 Membership in the Association may be Full, 
Sporting, Associate and Honorary. Depending on the 
type of membership there are different membership 
rights and obligations.  
10.3 A minor may be a member of the Association 
only with the consent of his/her legal guardian. 
The membership application must be signed by a legal 
representative. 
10.4 Membership shall be established by decision of 
the General Board of the Association on the basis of a 
written application.  Confirmation of membership is 
made in the minutes of the VR meeting. The reason 
for not accepting a member will only be 
communicated by the VR to the CS if a question is 
raised by a full member at the next membership 
meeting. The VR or the CS shall decide on the type of 
membership of the newly admitted member. 
10.5 Members of the association have the right to 
participate in sports and cultural activities of the 
association that are linked to the main activities of the 
association. They can participate in events, seminars, 
and trainings. They can make suggestions on the 
activities of the association. They can change the type 
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Členové spolku mají dále povinnost dodržovat 
základní normy sportovního chování a usilovat o 
dobré jméno spolku. 
10.7 Členství může zaniknout  
      - vystoupením člena ze spolku 
      - nedodržováním etického kodexu, a to jak 
boxera a trenéra, tak i rozhodčího, či člena.   
      - vyškrtnutím z důvodu neplacení členských 
příspěvků na základě neakceptované výzvy a 
upozornění                            
      - vyloučením z důvodu závažného, nebo 
opakovaného porušení stanov a jiných vnitřních 
předpisů, a      
        to na  základě předchozího upozornění 
Disciplinární komisí Spolku. 

of their membership if the conditions are met and 
terminate their membership at any time. 
10.6 Members of the association are obliged to 
participate in the fulfilment of the purpose and main 
activities of the association, to observe     
the statutes and internal regulations of the 
association, to comply with resolutions and other 
decisions of the association. 
Members of the association are also obliged to 
observe the basic standards of sportsmanship and to 
strive for the good name of the association. 
10.7 Membership may be terminated due to  
      - the withdrawal of a member from the association 
      - failure to comply with the code of ethics, both as 
a boxer and trainer, as well as a referee or member.  
      - expulsion for non-payment of membership fees 
following an unaccepted notice and warning     
      - expulsion for serious or repeated breaches of the 
statutes and other internal regulations, and    
        on the basis of a prior warning by the Disciplinary 
Committee of the Association.  

11. 
ŘÁDNÉ ČLENSTVÍ  
11.1 Řádným členem může být fyzická, nebo 
právnická osoba, která se ztotožňuje s účelem a 
hlavní činností spolku a hodlá se podílet na 
naplňování společných zájmů. O přijetí řádného 
člena rozhoduje Výkonná rada, a to na základě 
písemné přihlášky. 
11.2 Řádný člen má právo podílet se na řízení 
spolku, hlasovat na Členské schůzi a být volen do 
všech orgánů.  Člen právnická osoba hlasuje 
prostřednictvím svého statutárního orgánu.     

11. 
FULL MEMBERSHIP  
11.1 A full member may be a natural or legal person 
who identifies with the purpose and main activities of 
the Association and intends to participate in the 
pursuit of common interests. The admission of a full 
member shall be decided by the Executive Board on 
the basis of a written application. 
11.2 A Full Member shall have the right to participate 
in the management of the Association, to vote at the 
Membership Meeting and to be elected to all bodies. 



11.3 Řádný člen má povinnost platit členské 
příspěvky v souladu s článkem 3. těchto stanov, 
řádně plnit funkce a úkoly, jimiž byl pověřen a 
usilovat o dobré jméno spolku. 
11.4. Právo hlasovat na ČS má pouze spolek, který 
má řádně uhrazené členské příspěvky, je přijat za 
člena Spolku a účastní se aktivně minimálně 
dvakrát ročne soutěží pořádaných Spolkem. 

A legal entity member shall vote through its statutory 
body.     
11.3 A Full Member shall be obliged to pay the 
membership fees in accordance with Article 3 of these 
Bylaws, to duly perform the functions and duties 
entrusted to him/her and to seek the good name of 
the Association. 
11.4 Only a member of the Association who has duly 
paid dues, is accepted as a member of the Association 
and actively participates at least twice a year in 
competitions organized by the Association shall be 
entitled to vote at the CS. 

12. 
SPORTOVNÍ ČLENSTVÍ 
12.1 Sportovním členem může být fyzická, nebo 
právnická osoba, která z jakéhokoliv důvodu 
nechce, nebo nemůže být řádným členem, ale má 
zájem podílet se na činnosti spolku a naplňovat 
účel spolku. 
O přijetí řádného člena rozhoduje Výkonná rada 
nebo ČS na základě písemné přihlášky. 
12.2 Sportovní člen má právo účastnit se Členské 
schůze, avšak není oprávněn hlasovat a být  
        volen do orgánů Spolku. Může se účastnit 
diskuze. 
12.3 Sportovní člen má povinnost platit členské 
příspěvky na základě rozhodnutí členské základny. 
12.4 Přidružený člen nemá právo hlasovat a být 
volen do orgánů spolku. 

12. 
SPORTING MEMBERSHIP 
12.1 A sporting member may be a natural or legal 
person who, for whatever reason, does not wish to be, 
or cannot be, a full member but is interested in 
participating in the activities of the Association and 
fulfilling the purpose of the Association. 
The admission of a full member shall be decided by 
the Executive Board or the CS on the basis of a written 
application. 
12.2 A Sporting Member shall have the right to attend 
Membership Meetings but shall not be entitled to 
vote or be  
        elected to the bodies of the Association. He/she 
may participate in the discussion. 
12.3 A Sporting Member shall be obliged to pay 
membership fees as decided by the Membership 
Meeting. 
12.4 An Associate Member shall not be entitled to 
vote or be elected to the bodies of the Association.  

 



13. 
PŘIDRUŽENÉ ČLENSTVÍ (pouze pro sponzory) 
13.1 Přidruženým členem může být fyzická, nebo 
právnická osoba, která z jakéhokoliv důvodu 
nechce, nebo nemůže být řádným přidruženým 
členem, ale má zájem podílet se zejména 
finančními a hmotnými dary na činnosti spolku a 
naplňovat účel spolku. O přijetí řádného člena 
rozhoduje Výkonná rada, nebo ČS na základě 
písemné přihlášky. 
13.2 Přidružený člen má právo účastnit se Členské 
schůze, právo hlasovat a být volen do orgánů 
spolku. 

13. 
ASSOCIATED MEMBERSHIP (for sponsors only) 
13.1 An associate member may be a natural or legal 
person who, for whatever reason, does not wish to be 
or cannot be a full associate member, but is interested 
in participating, in particular by financial and material 
donations, in the activities of the Association and in 
fulfilling the purpose of the Association. The 
admission of a full member is decided by the Executive 
Board or the CS on the basis of a written application. 
13.2 An associate member has the right to attend the 
Membership Meeting, the right to vote and to be 
elected to the bodies of the association.  

14. 
ČESTNÉ ČLENSTVÍ (pouze pro významné osoby) 
14.1 Čestným členem může být fyzická osoba, která 
se svou záslužnou činností dlouhodobě podílí na 
činnosti spolku, anebo ta, jež dosáhla výjimečného 
úspěchu v oblasti sportu. 
14.2 Čestný člen má právo účastnit se Členské 
schůze. 
14.3 O udělení čestného členství rozhoduje Členská 
schůze. K jeho udělení je třeba souhlasu osoby, jíž 
má být čestné členství uděleno. 

14. 
HONORARY MEMBERSHIP (for eminent persons only) 
14.1 Honorary Membership may be granted to a 
natural person who has made a long-term 
contribution to the activities of the Association by 
his/her meritorious activity or who has achieved 
exceptional success in the field of sport. 
14.2 An Honorary Member has the right to attend the 
Membership Meeting. 
14.3 The decision to grant Honorary Membership shall 
be made at the Membership Meeting. The consent of 
the person to whom the Honorary Membership is to 
be granted is required.  

15. 
REGIONÁLNÍ A KRAJSKÉ ZASTOUPENÍ 
15.1 ČFB se v rámci svého celostátního působení 
zavazuje spolupracovat se vzniklými oblastmi, 
řádnými členy a ostatními členskými 
subjekty/sportovními, přidruženými a četnými 
členy/. 

15. 
COUNTY AND REGIONAL REPRESENTATION 
15.1 The CFB is committed to working with emerging 
regions, full members and other member 
bodies/sporting, associate and multiple members/ 
within its national remit. 



15.2. Oblastní zastoupení může být zřízeno jako 
právní subjekt, spolek nebo pobočný spolek.  
ČFB nenese za neschválenou činnost těchto 
právních subjektů (sportovní, ekonomickou a 
právní) žádnou odpovědnost. O přijetí či zřízení 
členských subjektů/regionálních, pobočných a 
dalších/ rozhoduje ČS. 
15.3 Každý regionální spolek má právo volit své 
zástupce, předsedy, kteří zastupují navenek danou 
oblast, či region. Pokud nejsou předsedové oblastí, 
spolků, a pobočných spolků zvoleni do VR, jsou 
jejich součástí taktéž s hlasem rozhodujicím, a to z 
důvodu regionální znalosti a působnosti územního 
členění v ČR. 

15.2 A Regional Representation may be established as 
a legal entity, an association or a branch association.  
The CFB shall not be liable for the unapproved 
activities of these legal entities (sporting, economic 
and legal). The admission or establishment of member 
entities/regional, branch and other entities/ is decided 
by the CS. 
15.3 Each regional association has the right to elect its 
representatives, the chairpersons, who represent 
externally the given region or area. If the chairpersons 
of the regions, associations, and affiliated associations 
are not elected to the VR, they are also part of it with 
a casting vote, due to their regional knowledge and 
the scope of the territorial division in the CR.  

16. 
MAJETEK A HOSPODAŘENÍ SPOLKU     
Majetek spolku je vlastnictvím spolku, jako celku. O 
převodech práva hospodaření s majetkem a o jeho 
nabývání, pozbývání a všech dalších dispozicích, 
rozhoduje VR se souhlasem ČS pod kontrolou KDK.  
  
16.1     ZDROJ MAJETKU A PŘÍJMY 
            a) členské příspěvky spolku  
 b) příspěvky a dotace ze státních a 
veřejných zdrojů 
            c) příjmy ze sportovních a tělovýchovných 
aktivit 
            d) příjmy z vlastní hospodářské činnosti 
e) příjmy z poplatků členských subjektů/registrace 
sportovců, startovné, pokuty a poplatky a  
                správní poplatky při projednávání 
protestů, atp. 
            f) granty od jiných organizací 

16. 
PROPERTY AND MANAGEMENT OF THE ASSOCIATION     
The property of the association is the property of the 
association as a whole. Transfers of the right to 
manage the property and its acquisition, disposal and 
all other dispositions are decided by the CoR with the 
approval of the CS under the control of the KDK.  
  
16.1 SOURCE OF PROPERTY AND INCOME 
            a) membership fees of the association  
 b) contributions and subsidies from state and 
public sources 
            (c) income from sporting and physical education 
activities 
            (d) income from its own economic activities 
(e) income from membership/athlete registration fees, 
entry fees, fines and charges; and  
                administrative fees for the handling of 
protests, etc. 



            g) sponzorské dary 
            h) majetek převedený do vlastnictví Spolku 
ch) příjmy z poplatků za administrativní řízení v 
rámci ČFB a z peněžitých sankcí, ukládaných při 
provozování soutěží 
i) vlastní hospodářská činnost. ČFB vede účetnictví 
podle platné zákonné úpravy. Zásady hospodaření 
upravují vnitřní předpisy, které vydává VR. 

            (f) grants from other organisations 
            (g) sponsorship donations 
            h) property transferred to the ownership of the 
Association 
ch) income from administrative fees within the CFB 
and from financial penalties imposed in the running of 
competitions 
i) own economic activity. The CBF shall keep accounts 
in accordance with the applicable legal provisions. The 
principles of management shall be governed by 
internal rules issued by the VR.  

16.2     VYNAKLÁDÁNÍ PROSTŘEDKŮ, VÝDAJE 
a) správní poplatky 
             b) náklady na soutěže, cestovné, stravné a 
odměny dle platných obecně závazných  
                předpisů a vnitřních směrnic 
             c) nájemné 
d) nákup sportovního zařízení, technického 
vybavení a prostředků a všech tiskopisů pro 
zabezpečení soutěží a účasti na soutěžích. 
             e) náklady související s administrativou, 
výpočetní technikou, softwarem a propagací potřeb 
pro  činnost orgánů spolku 
            Podmíněně vynakládané prostředky 
             f) odměny za mimořádný sportovní výkon 
             g) odměny funkcionářům Spolku 

16.2 COMMITMENT OF FUNDS, EXPENDITURE 
(a) administrative charges 
             (b) costs of competitions, travel, meals and 
gratuities in accordance with the applicable general 
regulations  
                regulations and internal guidelines 
             (c) rent 
d) the purchase of sporting equipment, technical 
equipment and resources and all forms to ensure 
competitions and participation in competitions. 
             e) costs related to administration, computer 
equipment, software and publicity needs for the 
activities of the bodies of the association 
            Contingent expenditure 
             (f) rewards for exceptional sporting 
performances 
             (g) remuneration of the Association's officials  

17. 
SPORTOVNÍ CENTRA A REPREZENTACE 
17.1 Pro zajištění rozvoje boxu, výchovy mládeže 
a zajištění vysoké výkonnostní úrovně sportovců 

17. 
SPORTS CENTRES AND NATIONAL TEAMS 
17.1 In order to ensure the development of boxing, 
the education of young people and to ensure a high 
level of performance of athletes, the CFB establishes 



reprezentantů, zřizuje ČFB z podnětu členské 
základny, odborných komisí a VR, Sportovní centra. 
17.2 VR ve spolupráci s odbornými komisemi zajistí 
posouzení odpovídajícího personálního obsazení 
trenérů a asistentů, trenérů jednotlivých 
sportovních středisek a úseku reprezentace 
jednotlivých věkových kategorií - mužských a 
ženských složek. Dále dislokaci střediska s ohledem 
na technické a  organizační zajištění provozu, 
provozních nákladů a s ohledem na efektivitu 
tréninkového procesu. 
17.3 VR za výše uvedeným účelem a ve spolupráci s 
odbornými komisemi zpracuje příslušné vnitřní 
předpisy, obsahující kritéria pro výběr trenérů a 
sportovců a výběr místa příslušného tréninkového 
centra. K tomu využije výběrové řízení s jasně 
vymezenými podmínkami, které vychází z platné 
legislativy a obvyklé praxe. Na výběru 
reprezentantů a příslušníků sportovních center se 
podílí odborná komise/TMK/ a Trenérská rada, 
která se ustanoví z vybraných trenérů reprezentace 
a sportovních center, a to na základě konzultace s 
klubovým trenérem sportovce. Sportovní centra a 
reprezentace spadají pod VR, která rozhoduje o 
organizačním uspořádání a ekonomice obou sekcí, 
se zřetelem na hospodaření a s péčí řádného 
hospodáře. Mzdy, odměny a náhrady jsou závislé 
na hospodaření Spolku a získaných prostředků z 
veřejných, či privátních zdrojů. 
17.4 O činnosti sekcí podává VR a jednotliví 
odpovědní trenéři středisek a reprezentačních 
výběrů zprávy členské základně. Tímto není 
dotčena činnost KDK. 

Sports Centres on the initiative of the membership 
base, professional committees and the VR. 
17.2 The VR, in cooperation with the expert 
commissions, shall ensure the assessment of the 
appropriate staffing of coaches and assistants, coaches 
of the individual sports centres and the representation 
section of the individual age categories - male and 
female components. Furthermore, the dislocation of 
the centre with regard to the technical and 
organisational provision of operations, operating costs 
and the efficiency of the training process. 
17.3 For the above purpose and in cooperation with 
the expert commissions, the VR shall elaborate the 
relevant internal regulations containing the criteria for 
the selection of coaches and athletes and the 
selection of the location of the respective training 
centres. For this purpose, it will use a selection 
procedure with clearly defined conditions based on 
the legislation in force and usual practice. The 
selection of the national team and the members of the 
sports centres shall be carried out by an expert 
committee/TMK/ and a Coaching Council, which shall 
be appointed from among the selected national team 
and sports centre coaches, in consultation with the 
athlete's club coach. The sports centres and the 
national team fall under the VR, which decides on the 
organisation and economy of the two sections, taking 
into account the management and with due care. 
Salaries, remuneration and compensation depend on 
the management of the Association and the funds 
received from public or private sources. 
17.4 The activities of the Sections shall be reported to 
the membership by the CoR and the individual 



responsible coaches of the Centres and representative 
selections. This is without prejudice to the activities of 
the KDK.  

18. 
OSTATNÍ USTANOVENÍ 
Tyto stanovy nabývají platnosti dnem schválení na 
ČS. 
Schválením těchto stanov se ruší předchozí stanovy 
spolku.  
V případě výše nejmenovaného platí Občanský 
zákoník a další obecně závazné právní předpisy. 

18. 
OTHER PROVISIONS 
These Statutes shall come into force on the date of 
approval by the CS. 
The approval of these statutes shall revoke the 
previous statutes of the association.  
In the case not named above, the Civil Code and other 
generally binding legal regulations shall apply.  

Schváleno v Olomouci, dne: 27.8. 2023. 
 
Prezident 

Approved in Olomouc: 27.8. 2023. 
 
President  

 


